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         Big Ben odbil čtyřikrát.

         Třebaže lorda kancléře zmáhala únava a cítil se zcela vysílený vším, co se ten večer odehrálo, v žilách mu pořád proudilo dost adrenalinu, aby se mu vůbec nedařilo usnout. Ujistil přítomné lordy, že v případu Barrington versus Clifton, zabývajícím se otázkou, který z mladých mužů má zdědit starobylý titul a ohromný rodinný majetek, vydá rozhodnutí.

         Znovu zvažoval fakta, protože věřil, že právě fakta, a jenom ona, mají mít vliv na jeho finální verdikt.

         Když před nějakými čtyřiceti lety nastoupil po studiích na roční právnickou praxi, jeho vedoucí advokát mu radil, že pokud jde o vynesení rozsudku ať už v případě klienta, nebo kauzy, která před ním leží, musí se oprostit od veškerých osobních pocitů, nálad nebo předsudků. Právničina není profese pro malomyslné nebo romantiky, zdůrazňoval. Avšak po čtyřech dekádách, kdy se touto mantrou řídil, musel lord kancléř přiznat, že se nikdy nesetkal s případem, který by byl tak dokonale vyvážený. V duchu si přál, aby F. E. Smith stále žil a on mohl vyhledat jeho radu.

         Na jedné straně… Jak ta frázovitá slova nesnáší! Na jedné straně, Harry Clifton se narodil o tři týdny dřív než jeho nejbližší přítel Giles Barrington: fakt. Na druhé straně, Giles Barrington je nesporně legitimním synem sira Huga Barringtona a jeho zákonité manželky Elizabeth: fakt. To z něj ale nečiní Hugova prvorozeného, a to je relevantní bod závěti.

         Na jedné straně, Maisie Tancocková porodila Harryho osmadvacátý den devátého měsíce poté, co přiznala, že měla se sirem Hugem Barringtonem během firemního výletu do Weston-super-Mare poměr. Fakt. Na druhé straně, v době, kdy se Harry narodil, byla Maisie Tancocková provdaná za Arthura Cliftona a na rodném listu je jednoznačně uvedeno, že otcem dítěte je Arthur. Fakt.

         Na jedné straně… Lord kancléř se v myšlenkách vrátil k událostem, které se odehrály v jednacím sále od chvíle, kdy se sněmovna nakonec rozdělila a její členové hlasovali ve věci, zda má titul a vše, co k tomu patří, zdědit Giles Barrington, nebo Harry Clifton. Přesně si vybavil slova parlamentního tajemníka, když nabité sněmovně oznamoval výsledek.

         „Pravá strana, hlasující pro, dvě stě sedmdesát tři hlasy. Levá strana, hlasující proti, dvě stě sedmdesát tři hlasy.“

         Z červených lavic se ozvaly vzrušené výkřiky. Smířil se s faktem, že nerozhodný výsledek hlasování ho staví před nezáviděníhodný úkol – musí rozhodnout, kdo má zdědit rodinný šlechtický titul, proslulou plavební společnost, jakož i nemovitosti, pozemky a cennosti. Kéž by jeho rozhodnutí nemělo pro budoucnost oněch dvou mladých mužů tak veliký význam. Má se nechat ovlivnit faktem, že Giles Barrington o dědictví titulu stojí, zatímco Harry ne? Ne, nemá. Jak zdůraznil lord Preston z opozičních lavic ve svém působivém projevu, vytvořil by se špatný precedens, byť by to bylo příhodné.

         Na druhé straně, kdyby se nakonec přiklonil k návrhu ve prospěch Harryho…, konečně ho přemohla dřímota, z níž ho však vytrhlo slabé zaklepání na dveře v neobvykle pozdní sedmou hodinu. Zamručel a se zavřenýma očima počítal údery Big Benu. Do chvíle, kdy bude muset vynést verdikt, zbývají jen tři hodiny a on se stále ještě nerozhodl.

         Lord kancléř zamručel podruhé, když se postavil na zem, nazul trepky a s námahou se dovlekl do koupelny. Ani ve vaně se s tím problémem nepřestával potýkat.

         Fakt. Jak Harry Clifton, tak Giles Barrington jsou barvoslepí, a stejnou poruchou trpěl i sir Hugo. Fakt. Barvoslepost se dá zdědit pouze v ženské linii, nejde tedy o nic jiného než o náhodu, a jako takovou je nutné ji vyloučit.

         Vykročil z vany, osušil se a hodil na sebe župan. Pak vyšel z koupelny a po chodbě pokryté tlustým kobercem přešel do své pracovny.

         Lord kancléř vzal do ruky plnicí pero a na horní řádek archu papíru napsal jména „Barrington“ a „Clifton“. Pod každé z nich začal doplňovat pro a proti. Když ozdobným rukopisem dopsal třetí stranu, Big Ben odzvonil osmkrát. Ale on nebyl o nic moudřejší.

         Odložil pero a zdráhavě se vydal pro něco k jídlu.

         Lord kancléř seděl sám a tiše se věnoval snídani. Odmítl se i podívat do ranních novin, úhledně rozložených na druhém konci stolu, nebo zapnout rádio, protože nechtěl, aby nějaký špatně informovaný reportér ovlivnil jeho úsudek. Seriózní noviny kázaly o budoucnosti principu dědictví, kdyby snad lord kancléř vynesl verdikt ve prospěch Harryho, zatímco bulvární plátky se zdánlivě zajímaly jen o to, zda se Emma bude moct provdat za muže, kterého miluje.

         Když se vracel do koupelny vyčistit si zuby, jazýček na vahách spravedlnosti se stále nevychýlil ani na jednu stranu.

         Těsně po tom, co Big Ben odbil devět hodin, vešel lord kancléř zpátky do pracovny a pročítal svoje poznámky v naději, že se váhy konečně nakloní na jednu nebo na druhou stranu, zůstávaly však dokonale vyrovnané. Přesto procházel poznámky ještě jednou, když se ozvalo zaťukání na dveře, které mu připomnělo, že ať se považuje za jakkoli důležitého, přece jen nemůže zadržet čas. Zhluboka si povzdechl, vytrhl tři archy papíru z bloku, vstal a stále zabraný do čtení opustil pracovnu a dál kráčel po chodbě. Vešel do ložnice, kde uviděl svého komorníka Easta, jak stojí u nohou postele a čeká, až zahájí ranní rituál.

         East začal tím, že svému pánovi obratně stáhl hedvábný župan, načež mu pomohl do bílé košile, ještě teplé od žehlení. Následoval naškrobený límeček, po němž přišel na řadu nákrčník zdobený jemnou krajkou. Když si lord kancléř natahoval úzké černé kalhoty pod kolena, připomněl si, že od doby, co převzal úřad, přibral několik liber na váze. East mu potom pomohl s dlouhým černozlatým pláštěm a následně obrátil pozornost k pánově hlavě a nohám. Lord nejdřív vzal na hlavu dlouhou paruku a pak si nazul boty s přezkami. Až když dostal přes ramena zlatý řetěz úřední hodnosti, který před ním nosilo třicet devět lordů kancléřů, došlo k proměně dámy z pantomimy v nejvyšší právní autoritu v zemi. Krátký pohled do zrcadla, a cítil se připravený vstoupit na scénu a odehrát svoji roli v odvíjejícím se dramatu. Škoda jen, že stále neumí svůj text.

         Načasování příchodu lorda kancléře a jeho odchodu ze severní věže Westminsterského paláce by udělalo dojem i na štábního šikovatele. V devět hodin čtyřicet sedm minut se ozvalo zaklepání na dveře a do místnosti vstoupil tajemník David Bartholomew.

         „Dobré ráno, mylorde,“ pozdravil zdráhavě.

         „Dobré ráno, pane Bartholomew,“ opětoval pozdrav lord kancléř.

         „S politováním musím oznámit,“ řekl Bartholomew, „že lord Harvey včera večer zemřel v sanitce cestou do nemocnice.“

         Oba muži věděli, že to není pravda. Lord Harvey – dědeček Gilese a Emmy Barringtonových – zkolaboval ve sněmovně těsně předtím, než se rozezněl division bell – zvonek předvolávající členy k hlasování. Oba však přistoupili na odvěké pravidlo: jestliže člen horní nebo dolní sněmovny zemře v době, kdy sněmovna zasedá, musí se provést důkladné vyšetřování, za jakých okolností ke smrti došlo. Aby se této nepříjemné, a nikoliv nutné, šarádě předešlo, byla dohodnuta formulace „zemřel při převozu do nemocnice“, která o podobných možných událostech informuje. Tento zvyk se traduje od doby Olivera Cromwella, kdy členové parlamentu směli ve sněmovně nosit meče, a kdykoliv došlo k úmrtí, nabízel se jako jasná eventualita násilný zločin.

         Smrt lorda Harveyho, kolegy, jehož měl rád a zároveň ho obdivoval, lorda kancléře rozesmutnila. Mrzelo ho, že mu tajemník připomenul jeden z faktů, který si svým kaligrafickým písmem poznamenal pod jméno Giles Barrington: po tom, co lorda Harveyho postihl záchvat, nemohl se zúčastnit hlasování, jinak by hlasoval ve prospěch Gilese Barringtona. Tím by se ta záležitost jednou provždy vyřešila a on mohl v noci klidně spát. Teď se očekává, že tu záležitost vyřeší on – jednou a provždy.

         Pod jméno Harry Clifton zapsal další fakt. Když byla k lordům soudcům před šesti měsíci doručena původní žádost, čtyři ku třem hlasovali o dědictví titulu a – jak je uvedeno v závěti – … všeho, co k tomu patří ve prospěch Cliftona.

         Druhé zaklepání na dveře a objevil se vlečkonoš, rovněž oděný v kostýmu jako z operety, aby naznačil, že starobylý obřad má právě začít.

         „Dobré ráno, mylorde.“

         „Dobré ráno, pane Duncane.“ V okamžiku, kdy pomocník zvedl obrubu dlouhého černého pláště lorda kancléře, David Bartholomew vykročil vpřed a rozevřel dvoukřídlé dveře salonu, aby se jeho pán mohl vydat na sedmiminutovou cestu do zasedacího sálu Sněmovny lordů.

         Když členové, ozbrojená stráž a sněmovní funkcionáři věnující se svým každodenním povinnostem zahlédli, že se lord kancléř blíží, rychle ukročili na jednu stranu, aby mu zajistili nerušený průchod do sněmovny. Jak je míjel, hluboce se uklonili – nikoli jemu, ale monarchovi, kterého reprezentoval. Procházel po chodbě s červenými koberci stejným tempem, jako to dělal posledních šest let každý den, aby s prvním úderem Big Benu v deset hodin dopoledne vkročil do sálu.

         V běžném dni – a toto nebyl běžný den – se ihned při vstupu do sálu setkal s hrstkou členů, kteří zdvořile povstali z červených lavic, lordu kancléři se uklonili a zůstali stát, zatímco službu konající biskup vedl ranní modlitby, po nichž mohla začít denní práce.

         Dnes ale ne, protože dlouho předtím, než došel k zasedacímu sálu, slyšel tiché mumlání hlasů. I lorda kancléře překvapil obrázek, který ho po vstupu do sněmovny čekal. Červené lavice byly tak zaplněné, že někteří členové se přemístili ke schodům před trůnem, jiní stáli u dělicí přepážky, protože nemohli najít místo k sezení. Vzpomněl si na jedinou další událost s tak nabitou sněmovnou, a to když Jeho Veličenstvo pronášelo královskou řeč, v níž informovalo členy obou komor o zákonech, které vláda navrhla ke schválení pro příští zasedání parlamentu.

         Sotva vstoupil lord kancléř do jednacího sálu, lordové okamžitě přestali mluvit, vstali jako jeden muž a uklonili se, zatímco on zaujímal své místo před sedadlem vycpaným vlnou.

         Nejvyšší ochránce zákona v zemi se pomalu rozhlédl po místnosti, kde ho sledovalo přes tisíc netrpělivých očí, a nakonec zamířil pohledem ke třem mladým lidem na opačném konci sálu. Na galerii přímo nad ním, vyhrazené významným hostům, byli usazení Giles Barrington, jeho sestra Emma a Harry Clifton, všichni odění ve smutečních černých šatech na znamení úcty vůči milovanému dědečkovi a v případě Harryho rádci, učiteli a drahému příteli. Soucítil se všemi třemi a byl si vědom, že rozsudek, který se chystá vynést, změní celé jejich životy. Modlil se, aby to byla změna k lepšímu.

         Když důstojný pán Peter Watts, biskup z Bristolu – jak příhodné, pomyslel si lord kancléř –, otevřel modlitební knihu, lordové sklonili hlavy a nezvedli je, dokud nepronesl slova: „Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého.“

         Shromáždění se opět posadili na svá místa. Jediný člověk, který zůstal stát, byl lord kancléř. Jakmile se lordové pohodlně usadili, opřeli se a čekali na jeho verdikt.

         „Vážení lordové,“ začal. „Nemohu předstírat, že rozsudek, jejž jste mi svěřili, se ukázal jako snadný. Naopak, přiznávám, že v mé dlouhé právnické kariéře pro mě představoval jedno z nejtěžších rozhodnutí, která jsem byl nucen učinit. Ale byl to vlastně Thomas More, který nám připomínal, že když na sebe obléknete tento šat, musíte být ochotní činit rozhodnutí, která zřídkakdy potěší všechny. A vskutku, vážení lordové, při třech takových příležitostech v minulosti se stalo, že poté, co lord kancléř vynesl svůj rozsudek, byl později téhož dne sťat.“

         Smích, který následoval, prolomil napětí, ale jen na chvíli.

         „Nicméně zůstává mou povinností mít na paměti,“ dodal, když se smích utišil, „že se zodpovídám pouze Všemohoucímu. S tímto vědomím, vážení lordové, v případu Barrington versus Clifton, zabývajícím se otázkou, kdo má zdědit majetek sira Huga Barringtona jako jeho oprávněný dědic a komu má být přiznán rodinný titul, pozemky a vše, co k tomu patří…“

         Lord kancléř ještě jednou pohlédl nahoru ke galerii, a zaváhal. Jeho oči spočívaly na třech nevinných mladých lidech ve výklenku, kteří se na něj nepřestávali upřeně dívat. Modlil se za Šalamounovu moudrost, než dodal: „Po zvážení všech faktů rozhoduji ve prospěch… Gilese Barringtona.“

         Z řad posluchačů se okamžitě ozval bzukot hlasů. Novináři spěšně opustili novinářskou galerii, aby oznámili čekajícím nakladatelům rozhodnutí lorda kancléře, že princip dědictví zůstává nedotčený a Harry Clifton teď může požádat Emmu Barringtonovou, aby se stala jeho zákonitou manželkou. Zástupci široké veřejnosti na galerii pro hosty se mezitím nakláněli přes zábradlí balkonů, aby viděli, jak na rozsudek budou lordové reagovat. Tady se však nehraje fotbalový zápas a lord kancléř není rozhodčí. Nebude nutné pískat na píšťalku, protože všichni členové sněmovny lordů verdikt lorda kancléře přijmou a budou se jím bez hádek či protestů řídit. Lord kancléř čekal, až se zmírní hluk, a ještě jednou vzhlédl ke třem lidem na galerii, jichž se jeho rozhodnutí dotýká nejvíc, aby viděl jejich reakci. Harry, Emma a Giles na něj stále bezvýrazně hleděli, jako by si plný dosah jeho výroku ještě neuvědomili.

         Po měsících nejistoty pocítil Giles okamžitou úlevu, ačkoliv smrt milovaného dědečka jakýkoli pocit vítězství odsunula stranou.

         Harry pevně sevřel Emminu ruku a myslel jen na jedinou věc. Ženu, kterou miluje, si teď může vzít.

         Emma dál zůstávala nejistá. Koneckonců, lord kancléř na ně tři naložil celou řadu nových problémů, jimiž se budou muset zabývat. A k jejich řešení přizván nebude.

         Lord kancléř otevřel desky zdobené zlatými střapci a pročítal jednotlivé body denního programu. Druhým bodem v pořadí byla diskuse o navrhované Národní zdravotní službě. Jak se práce vracela do normálu, několik lordů vyklouzlo ze sálu.

         Lord kancléř by nikdy před nikým nepřiznal – ani před svým nejdůvěrnějším přítelem –, že v posledním okamžiku změnil názor.
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            „Proto pokud může někdo předložit jakýkoliv pádný argument, že tyto osoby nemohou být zákonně spojeny v posvátném svazku manželském, nechť nyní promluví, nebo potom navěky mlčí…“
   

         

         Harry Clifton nikdy nezapomene, jak poprvé slyšel ta slova a jak byl o několik okamžiků později celý jeho život vržen do víru obrovských zmatků. Starý Jack, jenž stejně jako George Washington nedokázal lhát, prozradil při nakvap svolané schůzce v sakristii, že existuje možnost, že Emma Barringtonová – žena, kterou Harry zbožňoval a která se právě měla stát jeho manželkou – by mohla být jeho nevlastní sestra.

         Rozpoutalo se učiněné peklo, když Harryho matka přiznala, že při jedné příležitosti, a jen při jedné, měla sex s Emminým otcem Hugem Barringtonem. Z toho důvodu se nedá vyloučit, že Harry a Emma jsou potomci stejného otce.

         V době, kdy k tomuto krátkému románku došlo, Harryho matka chodila s Arthurem Cliftonem, dokařským dělníkem, který pracoval v Barringtonově loďařství. Navzdory skutečnosti, že Maisie se brzy poté provdala za Arthura, kaplan odmítl ve svatebním obřadu Harryho a Emmy pokračovat vzhledem k možnému riziku porušení prastarého církevního zákona o pokrevním příbuzenství.

         Jen o chvilku později Emmin otec Hugo vyklouzl zadním vchodem z kostela jako zbabělec prchající z bitevního pole. Emma s matkou odcestovaly na sever od Skotska, zatímco sklíčený Harry zůstal na koleji v Oxfordu a vůbec nevěděl, co má dělat. Rozhodnutí za něj učinil Adolf Hitler.

         Po několika dnech odešel Harry z univerzity a vyměnil akademický talár za obyčejnou námořnickou uniformu. Na volném moři však nesloužil ani dva týdny, když jeho loď potopilo německé torpédo, a jméno Harry Clifton se objevilo na seznamu mezi těmi, kteří podle hlášení přišli na moři o život.

         „Berete si zde přítomnou ženu za svou zákonitou manželku, budete ji milovat a ctít po celý život, dokud vás smrt nerozdělí?“

         „Ano.“

         Teprve po skončení válečných operací, kdy se vrátil z bojiště zjizvený a ověnčený slávou, se Harry dozvěděl, že Emma přivedla na svět jejich syna Sebastiana Arthura Cliftona. Avšak až poté, co se zcela uzdravil, zjistil, že Hugo Barrington byl za děsivých okolností zabit a přivodil Barringtonově rodině další problém, pro Harryho stejně zdrcující, jako když se nesměl oženit s dívkou, kterou miloval.

         Harry nikdy nepovažoval za důležité, že je o pár týdnů starší než Emmin bratr a jeho nejbližší přítel Giles Barrington, dokud se nedozvěděl, že by mohl být první v pořadí jako dědic rodinného šlechtického titulu, rozsáhlých rodinných panství, nesčetného majetku a – jak se uvádí v závěti – … všeho, co k tomu patří. Velmi rychle dal na srozuměnou, že o Barringtonovo dědictví nemá zájem, a s nebývalou ochotou se všeho, co by mohlo být považováno za jeho právo prvorozeného, vzdal ve prospěch Gilese. Zdálo se, že nejvyšší královský herold se s tímto řešením ztotožňuje, a všechno se mohlo vyvíjet v dobré víře, nebýt toho, že lord Preston, řadový labouristický poslanec v horní komoře parlamentu, aniž by byl požádán, na sebe vzal zodpovědnost prosazovat Harryho nárok na titul, ačkoli to s ním vůbec nekonzultoval.

         „Jde o princip,“ vysvětloval lord Preston každému novináři, který se ho na to zeptal.

         „Berete si zde přítomného muže za svého zákonitého manžela, abyste spolu žili z Boží milosti v posvátném svazku manželském, budete ho milovat a ctít po celý život, dokud vás smrt nerozdělí?“

         „Ano.“

         Harry a Giles zůstali během celé této epizody nerozlučnými přáteli i přesto, že u nejvyššího soudu v zemi, jakož i na titulních stránkách celostátních novin byli oficiálně postaveni proti sobě.

         Oba by se z rozhodnutí lorda kancléře radovali, kdyby Emmin a Gilesův dědeček lord Harvey seděl na svém místě v přední lavici a rozhodnutí si vyslechl; on se však o svém triumfu nikdy nedozvěděl. Národ zůstal po výsledku rozdělený, zatímco oběma rodinám nezbylo než se smířit se situací a jít dál.

         V důsledku rozhodnutí lorda kancléře nejvyšší soud rovněž vydal usnesení – a tisk to pohotově svým lačným čtenářům zdůraznil –, že Harry a Emma nejsou pokrevní příbuzní, a Harry tak měl volné ruce, aby pojal Emmu za svou zákonitou manželku.

         „Tímto prstenem si tě beru. Slibuji, že ti budu věrný v dobrém i ve zlém, v nemoci i ve zdraví. Budu tě milovat a ctít po všechny dny svého života.“

         Avšak Harry i Emma věděli, že rozhodnutí, které učinil člověk, nedokazuje nad veškerou pochybnost, že Hugo Barrington není Harryho otec, a jako praktikující křesťané si dělali starosti, že by mohli porušit Boží zákon.

         Ve světle všeho, čím si prošli, jejich vzájemná láska nezeslábla. Naopak. Pokud k nějaké změně došlo, tak ještě zesílila, a Emma s podporou své matky Elizabeth a s požehnáním Harryho matky Maisie přijala Harryho nabídku k sňatku. Cítila jen smutek, že ani jedna z babiček už nežije, aby se mohla obřadu zúčastnit.

         Svatební obřad se nekonal v Oxfordu, jak bylo původně zamýšleno – s veškerou pompou a obřadností univerzitní svatby a nevyhnutelným zájmem veřejnosti –, nýbrž v prosté obřadní síni v Bristolu, pouze za účasti rodiny a několika blízkých přátel.

         Asi nejsmutnější rozhodnutí, s nímž Harry a Emma zdráhavě souhlasili, se týkalo toho, že Sebastian Arthur Clifton zůstane jejich jediným dítětem.
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         Harry a Emma odjeli do Skotska strávit líbánky v Mulgelrie Castle, starobylém sídle lorda a lady Harveyových, Emminých prarodičů; předtím však svěřili Sebastiana do bezpečného opatrování Elizabeth.

         Na zámku si oživili mnoho šťastných vzpomínek z doby, kdy tam trávili prázdniny těsně před Harryho nástupem na univerzitu v Oxfordu. Během dne se spolu toulali po kopcích a skoro nikdy se nevrátili domů dřív, než slunce zmizelo za nejvyšší horou. Po večeři, kdy kuchař vzpomínal, jak si pan Clifton rád dával tři porce bujónu, sedávali u praskajícího ohně a četli Evelyna Waugha, Grahama Greena a Harryho oblíbence P. G. Wodehouse.

         Když uplynuly dva týdny, během nichž potkali víc kusů highlandského dobytka než lidských bytostí, neradi se vydali na dlouhou zpáteční cestu do Bristolu. Dorazili do Manor House s očekáváním klidného domácího života, ten ale neměl přijít.

         Elizabeth se přiznala, že už se nemůže dočkat, až se starosti o Sebastiana zbaví; příliš často přicházely slzičky před spaním, řekla jim, když jí na klín vyskočila její siamská kočka Cleopatra a okamžitě usnula. „Upřímně, přijeli jste v nejvyšší čas,“ dodala. „Za posledních čtrnáct dnů se mi ani jednou nepodařilo dokončit křížovku v Timesech.“

         Harry poděkoval tchyni za pomoc a spolu s Emmou odvezli svého pětiletého hyperaktivního potomka zpátky do sídla Barrington Hall.

          
   

         Než se Harry s Emmou vzali, trval Giles na tom, aby považovali Barrington Hall za svůj domov, že on stejně tráví většinu času v Londýně, kde plní své povinnosti poslance za Labour Party. S knihovnou o deseti tisících svazcích, rozsáhlým parkem a dostatečně velkými stájemi pro ně byl takový domov ideální. Harry mohl v klidu psát detektivní romány o Williamu Warwickovi, zatímco Emma jezdila každý den na koni a Sebastian si hrál na rozlehlých pozemcích, odkud pravidelně nosil domů podivná zvířata, která k sobě brával na svačinu.

         V pátek večer Giles často jezdíval do Bristolu, aby s nimi stihl zasednout k večeři. V sobotu ráno vedl poslaneckou kancelář a potom zaskočil do dělnického klubu v docích na pár piv se svým agentem Griffem Haskinsem. Odpoledne se spolu s Griffem připojil k deseti tisícům svých voličů na stadionu v Eastville, kde sledovali zápasy fotbalového týmu Bristol Rovers, který častěji prohrával, než vyhrával. Giles nikdy nepřiznal ani svému agentovi, že by se o sobotních odpoledních radši díval na zápasy Bristolu v ragby, jenže kdyby to byl udělal, Griff by mu připomenul, že na stadionu Memorial Ground se zřídkakdy sejde přes dva tisíce diváků, z nichž většina volí konzervativce.

         V neděli ráno chodil Giles do kostela svaté Marie Redcliffe, kde se modlil s Harrym a Emmou po boku. Harry se domníval, že pro Gilese to představuje jen další povinnost směrem k voličům, protože ve škole si vždycky hledal nějakou výmluvu, aby se bohoslužbě vyhnul. Nikdo však nemohl popřít, že Giles rychle získával pověst svědomitého a pracovitého poslance.

         A potom najednou, bez jakéhokoli vysvětlení, začal Giles jezdit na víkendové návštěvy čím dál méně. Kdykoli Emma to téma před bratrem nadhodila, zamumlal cosi o parlamentních povinnostech. Harryho to nepřesvědčilo a doufal, že dlouhé švagrovy absence ve volebním obvodu ho v příštích volbách nepřipraví o chatrnou většinu hlasů.

         Jednoho pátečního odpoledne odhalili skutečný důvod Gilesovy zaneprázdněnosti v posledních několika měsících.

         Zavolal ten týden Emmě v předstihu, aby ji upozornil, že na víkend odjíždí do Bristolu a že přijede včas, aby stihl v pátek večeři. Neřekl jí ale, že s sebou přiveze hosta.

         Emmě se Gilesovy dívky obvykle líbily. Vždycky byly atraktivní, často trochu praštěné a všechny bez výjimky ho zbožňovaly, i když většinou nevydržely dost dlouho, aby měla čas je poznat. Tentokrát to ale mělo být jinak.

         Když jí Giles v pátek večer Virginii představil, Emma byla v rozpacích, co proboha na té ženě bratr vidí. Emma uznala, že je krásná a má vlivné rodinné zázemí. Virginia se vlastně sama nejednou zmínila, že byla debutantkou roku (v roce 1934), a ještě než zasedli k večeři, třikrát zopakovala, že je dcera hraběte z Fenwicku.

         Emma by to možná považovala prostě jen za projev nervozity, kdyby se Virginia během večeře nenimrala v jídle a nešpitala Gilesovi dost hlasitě, aby to slyšeli i ostatní, jak musí být těžké najít v Gloucestershire pořádný personál do domácnosti. K Emminu překvapení se Giles při těch poznámkách jen usmíval a ani jednou jí neodporoval. Emma už málem řekla něco, o čem věděla, že toho později bude litovat, když Virginia oznámila, že je po tak dlouhém dni unavená a chce si jít lehnout.

         Když se konečně zvedla a odešla s Gilesem v závěsu, prošla Emma přes pokoj do salonu, nalila si velkého panáka whisky a zapadla do nejbližšího křesla.

         „Bůh ví, co na tuhle lady Virginii řekne matka.“

         Harry se usmál. „Na tom, co si myslí Elizabeth, moc záležet nebude, protože tuším, že Virginia nevydrží o nic déle než většina Gilesových přítelkyň.“

         „Tím si nejsem tak jistá,“ řekla Emma. „Ale vrtá mi hlavou, z jakého důvodu se o Gilese zajímá, protože ho evidentně nemiluje.“

          
   

         Když Giles a Virginia v neděli po obědě odjeli zpátky do Londýna, Emma na dceru hraběte Fenwicka rychle zapomněla, poněvadž se musela věnovat mnohem tíživějšímu problému. Další chůva jí dala výpověď s prohlášením, že když našla v posteli ježka, pohár její trpělivosti přetekl. Harrymu bylo té ubohé ženy upřímně líto.

         „Fakt, že je jedináček, všechno jenom ztěžuje,“ řekla Emma, když večer konečně uložila syna ke spánku. „Určitě se musí nudit, když si nemá s kým hrát.“

         „Mě to nikdy netrápilo,“ řekl Harry, aniž zvedl oči od knihy.

         „Tvoje máma mi říkala, žes byl docela pěkné kvítko, než jsi šel do Školy svatého Bedy; a v každém případě, když ty jsi byl v jeho věku, trávil jsi víc času v docích než doma.“

         „No, nebude dlouho trvat a začne chodit ke Svatému Bedovi taky.“

         „A co si myslíš, že budu do té doby dělat? Vozit ho každé ráno do doků?“

         „To není špatný nápad.“

         „Mluv vážně, drahoušku. Nebýt Starého Jacka, chodil bys tam ještě teď.“¨

         „To je pravda,“ řekl Harry a zvedl skleničku na počest velkého muže. „Ale co s tím můžeme dělat?“

         Emmě trvalo tak dlouho, než odpověděla, až si Harry pomyslel, že snad usnula. „Možná nastal čas, abychom si pořídili další dítě.“

         Harryho její odpověď tak zaskočila, že zavřel knihu a dlouze se na manželku zadíval. Nebyl si jistý, jestli slyšel správně. „Ale já myslel, že jsme se dohodli…“

         „To ano. A já jsem názor nezměnila, ale nic nám nebrání, abychom uvažovali o adopci.“

         „Jak tě to napadlo, miláčku?“

         „Pořád musím přemýšlet o té malé holčičce, kterou našli u otce v kanceláři tehdy v noci, když zemřel,“ Emma se nikdy nedonutila říct když byl zavražděn, „a o možnosti, že by mohla být jeho dítě.“

         „Ale neexistuje pro to žádný důkaz. Navíc si nejsem jistý, jak bys zjistila, kde ji máš po takové době hledat.“

         „Napadlo mě, že se poradím se známým spisovatelem detektivek a požádám ho o radu.“

         Harry si pečlivě rozmyslel odpověď. „William Warwick by ti pravděpodobně doporučil, ať zkusíš vyhledat Dereka Mitchella.“

         „Jistě jsi ale nezapomněl, že Mitchell pracoval pro mého otce a rozhodně mu neleží na srdci naše blaho.“

         „To je pravda,“ souhlasil Harry, „a právě proto bych jeho radu vyhledal. Koneckonců on jako jediný ví, kde jsou všechna ta těla pohřbená.“

          
   

         Dohodli se, že se sejdou v hotelu Grand. Emma přijela o několik minut dřív a vybrala místo v rohu, kde je nikdo nemůže slyšet. Při čekání si opakovala otázky, které chce soukromému detektivovi položit.

         Pan Mitchell vešel do haly, právě když na hodinách odbila čtvrtá. Od jejich posledního setkání sice trochu přibral a vlasy mu víc zešedivěly, ale poznávací znamení v podobě viditelného kulhání mu zůstalo. Ze všeho nejdříve Emmu napadlo, že vypadá spíš jako bankovní úředník než jako soukromý pátrač. Evidentně ji poznal, protože zamířil přímo k ní.

         „Rád vás zase vidím, paní Cliftonová,“ pozdravil.

         „Posaďte se, prosím,“ vyzvala ho Emma a v duchu si říkala, jestli cítí stejnou nervozitu jako ona. Rozhodla se přejít rovnou k věci. „Chtěla jsem se s vámi setkat, pane Mitchelli, protože potřebuji pomoc soukromého detektiva.“

         Mitchell se na židli neklidně zavrtěl.

         „Když jsme se naposledy viděli, slíbila jsem, že s vámi vyrovnám zbytek otcova dluhu.“ Toto byl Harryho nápad. Říkal, že tím v Mitchellovi vzbudí důvěru, že to s jeho zaměstnáním myslí vážně. Vytáhla z kabelky obálku a podala mu ji.

         „Děkuji,“ řekl zjevně překvapený Mitchell.

         Emma pokračovala: „Určitě si vzpomenete, že při naší poslední schůzce jsme debatovali o dítěti nalezeném v proutěném koši v otcově kanceláři. Vrchní inspektor Blakemore, který ten případ vyšetřoval, jak si jistě pamatujete, řekl mému manželovi, že to dítě si vzal do péče místní úřad.“

         „Byl by to standardní postup, za předpokladu, že se o to dítě nikdo nepřihlásil.“

         „Ano, to už jsem si zjistila, a zrovna včera jsem hovořila s člověkem na radnici, který ten odbor vede, ale odmítl mi sdělit jakékoli podrobnosti týkající se možného pobytu toho děvčátka.“

         „To bude na pokyn koronera zapojeného do soudního vyšetřování, kvůli ochraně dítěte před všetečnými žurnalisty. Neznamená to, že neexistují způsoby, jak to zjistit.“

         „To ráda slyším.“ Emma zaváhala. „Ale než se tou cestou vydáme, musím mít jistotu, že ta holčička je dítě mého otce.“

         „Mohu vás ujistit, paní Cliftonová, že o tom není nejmenších pochyb.“

         „Jak si můžete být tak jistý?“

         „Mohl bych vás seznámit se všemi detaily, ale možná by vás to poněkud přivedlo do rozpaků.“

         „Pane Mitchelli, nevěřím, že jakákoliv informace, kterou byste mi mohl o mém otci sdělit, mě může překvapit.“

         Mitchell chvíli mlčel. Nakonec řekl: „Zřejmě budete vědět, že sir Hugo se v době, kdy jsem pro něj pracoval, odstěhoval do Londýna.“

         „Utekl v den mé svatby. To by bylo přesnější.“

         Mitchell to nekomentoval. „Asi o rok později začal žít s jistou slečnou Olgou Piotrovskou na Lowndes Square.“

         „Jak si to mohl dovolit, když můj dědeček s ním přerušil veškeré styky, aniž mu dal jedinou penci?“

         „Nemohl. Řeknu to bez obalu. On nejenže žil se slečnou Piotrovskou, on žil z ní.“

         „Můžete mi o téhle dámě něco říct?“

         „Spoustu. Narodila se v Polsku, a v roce 1941 uprchla z Varšavy, brzy poté, co její rodiče byli zatčeni.“

         „Jaký zločin spáchali?“

         „Byli Židé,“ řekl Mitchell bez emocí. „Podařilo se jí přejít hranice s nějakým rodinným majetkem a vydala se do Londýna, kde si pronajala byt na Lowndes Square. Netrvalo dlouho a seznámila se s vaším otcem na koktejlové party, kterou pořádal jejich společný přítel. Váš otec tu dámu několik týdnů obletoval a potom se nastěhoval do jejího bytu. Dal jí své slovo, že se s ní hned po ukončení rozvodového řízení ožení.“

         „Říkala jsem, že mě nic nepřekvapí. Spletla jsem se.“

         „To ještě není všechno,“ upozornil Mitchell. „Když váš dědeček umřel, sir Hugo slečnu Piotrovskou okamžitě pustil k vodě, vrátil se do Bristolu, aby si nárokoval dědictví a převzal funkci předsedy správní rady Barringtonova loďařství. Předtím ale ukradl slečně Piotrovské všechny šperky a několik vzácných obrazů.“

         „Pokud je to pravda, tak proč ho nezatkli?“

         „Zatkli ho,“ upřesnil Mitchell, „a právě když si měl vyslechnout obvinění, jeho společník Toby Dunstable, který proti němu svědčil výměnou za nižší trest, spáchal v noci před soudním přelíčením ve své cele sebevraždu.“

         Emma sklonila hlavu.

         „Chcete, abych přestal, paní Cliftonová?“

         „Ne,“ řekla Emma a podívala se mu zpříma do očí. „Musím se dozvědět všechno.“

         „I když váš otec o tom při návratu do Bristolu nevěděl, slečna Piotrovská byla těhotná. Porodila holčičku, která se podle údaje na křestním listu jmenuje Jessica Piotrovská.“

         „Jak tohleto víte?“

         „Slečna Piotrovská mě zaměstnávala, když váš otec už nebyl schopen proplácet mi šeky. Ironií osudu jí došly peníze, zrovna když váš otec zdědil jmění. Z toho důvodu se s Jessicou vydala na cestu do Bristolu. Chtěla, aby sir Hugo věděl, že má další dceru, neboť považovala za jeho povinnost se o to děvče postarat.“

         „A teď ta povinnost přechází na mě,“ řekla Emma tiše. Odmlčela se. „Jenže nemám ani ponětí, jak mám postupovat, abych ji našla, a doufala jsem, že mi pomůžete.“

         „Udělám, co bude v mých silách, paní Cliftonová. Ale po takové době to nebude snadné. Pokud na něco narazím, budete první, kdo se to dozví,“ ubezpečil ji detektiv a zvedl se ze židle.

         Když Mitchell belhavě odcházel, pocítila Emma osten výčitky. Ani mu nenabídla šálek čaje.

          
   

         Emma se nemohla dočkat, až dorazí domů, aby o své schůzce s Mitchellem pověděla Harrymu. Vtrhla do knihovny v Barrington Hall a uviděla ho, jak pokládá sluchátko telefonu. Na tváři měl tak široký úsměv od ucha k uchu, že se zmohla jen na jediné: „Ty první.“

         „Moji američtí nakladatelé chtějí, abych u příležitosti vydání nové knihy podnikl příští měsíc turné po Státech.“

         „To je úžasná novina, drahoušku. Konečně se seznámíš s pratetou Phyllis, o bratranci Alistairovi ani nemluvím.“

         „Už se nemůžu dočkat.“

         „Nedělej si ze mě legraci, hošánku!“

         „Nedělám, protože moji nakladatelé navrhli, abys na ten výlet jela se mnou, takže se s nimi můžeš setkat taky.“

         „Strašně ráda bych s tebou jela, miláčku, ale to načasování se vůbec nehodí. Naše chůva Ryan si už sbalila tašky a já potupně oznamuju, že agentura nás vyškrtla ze seznamu registrovaných žadatelů.“

         „Třeba by nakladatelé neměli nic proti tomu, aby s námi jel Seb také.“

         „Což by nejspíš skončilo tím, že nás všechny deportují,“ řekla Emma. „Ne, já zůstanu doma se Sebem a ty odjedeš dobývat kolonie.“

         Harry vzal manželku do náruče. „Škoda. Těšil jsem se na druhé líbánky. Mimochodem, jak dopadla tvoje schůzka s Mitchellem?“

          
   

         Harry pobýval v Edinburghu, kde pronášel řeč na literárním setkání, když Emmě zavolal Derek Mitchell.

         „Možná mám nějaké vodítko,“ řekl, aniž se představil. „Kdy se můžeme sejít?“

         „Zítra v deset na stejném místě?“

         Sotva zavěsila, telefon znovu zazvonil. Zvedla sluchátko a na druhém konci se ozvala sestra.

         „Moc milé překvapení, Grace, ale jak tě znám, určitě máš nějaký pádný důvod, proč voláš.“

         „Někteří z nás pracují na plný úvazek,“ připomněla jí Grace. „Ale máš pravdu. Volám, protože včera večer jsem se zúčastnila přednášky profesora Cyruse Feldmana.“

         „Toho, co dvakrát dostal Pulitzerovu cenu?“ řekla Emma v domnění, že na sestru udělá dojem. „Stanfordova univerzita, pokud si správně pamatuju.“

         „Jsem ohromená,“ pochválila ji Grace. „Ale zpátky k věci, jeho přednáška by tě fascinovala.“

         „Pokud se nepletu, tak on je ekonom, ne?“ řekla Emma a snažila se udržet krok se sestrou. „To není zrovna můj obor.“

         „Můj taky ne, ale když mluvil o dopravě…“

         „To zní poutavě.“

         „Taky že to bylo poutavé,“ řekla Grace a sestřina sarkasmu si nevšímala, „hlavně když zabrousil na budoucnost lodní dopravy, když teď British Overseas Airways Corporation plánuje, že zavede pravidelnou leteckou linku z Londýna do New Yorku.“

         Emmě náhle došlo, proč sestra volá. „Je nějaká možnost dostat se k zápisu z té přednášky?“

         „Mám pro tebe ještě něco lepšího. Jeho další štací je Bristol, takže si tam můžeš zajít a poslechnout si ho osobně.“

         „Třeba bych si s ním mohla po přednášce chvíli promluvit. Moc ráda bych se ho zeptala na spoustu věcí,“ řekla Emma.

         „Dobrý nápad, ale jestli se k tomu dostaneš, dej si na něj pozor. Patří sice mezi tu malou hrstku mužů, co mají mozek větší než koule, ale má už čtvrtou manželku a včera večer se tam nikde neukázala.“

         Emma se rozesmála. „Ty jsi přece sprosťanda, ségro, ale díky za radu.“

          
   

         Druhý den ráno nasedl Harry na vlak z Edinburghu do Manchesteru. V městské knihovně proslovil přednášku k malému shromáždění a potom souhlasil, aby mu lidé kladli dotazy.

         První otázka byla nevyhnutelně od zástupce tisku. Ohlašovali se zřídkakdy a vypadalo to, že o jeho nejnovější knihu projevují jen malý nebo vůbec žádný zájem. Dnes byl na řadě deník Manchester Guardian.

         „Jak se daří paní Cliftonové?“

         „Dobře, děkuji,“ odpověděl Harry obezřetně.

         „Je pravda, že žijete ve stejném domě jako sir Giles Barrington?“

         „Je to dost velký dům.“

         „Necítíte žádnou zášť, že sir Giles dostal ze závěti otce všechno, a vy jste nedostal nic?“

         „Rozhodně ne. Já jsem dostal Emmu, a nic jiného jsem nikdy nechtěl.“

         Zdálo se, že to novináře na chvíli umlčelo, a jeden člověk z publika tak dostal příležitost do toho skočit.

         „Kdy získá William Warwick práci vrchního inspektora Davenporta?“

         „V příštím díle ne,“ usmál se Harry. „To vám můžu zaručit.“

         „Je pravda, pane Cliftone, že od vás za necelé tři roky odešlo sedm chův?“

         V Manchesteru zaručeně vycházejí víc než jedny noviny.

         Na zpáteční cestě autem k nádraží začal Harry nadávat na tisk, i když manchesterský reportér zdůraznil, že všechna ta publicita, jak se zdá, neškodí jeho prodejům. Harry však věděl, že Emmě začíná ta nekonečná pozornost tisku vadit a že to může mít dopad na Sebastiana, až začne chodit do školy.

         „Malí kluci dokážou být hrozně krutí,“ připomínala mu.

         „No, aspoň nebude dostávat výprask za to, že vylízal misku od ovesné kaše,“ uzavřel Harry.

          
   

         Emma dorazila o několik minut dřív, ale když vcházela do hotelové haly, Mitchell už seděl ve výklenku. Hned jak k němu přišla, vstal. Ještě než si sedla, vyhrkla první slova: „Dal byste si šálek čaje, pane Mitchelli?“

         „Ne, děkuji, paní Cliftonová.“ Mitchell, který neholdoval nezávazným konverzacím, se opět posadil a otevřel svůj notes. „Vypadá to, že místní úřad umístil Jessicu Smithovou…“

         „Smithovou?“ podivila se Emma. „Proč ne Piotrovskou nebo přímo Barringtonovou?“

         „Bylo by moc snadné ji vypátrat, to je můj odhad, a já se domnívám, že koroner trval na anonymitě po soudním vyšetřování. Místní úřad,“ pokračoval, „poslal nějakou slečnu J. Smithovou do Domova doktora Barnarda v Bridgwateru.“

         „Proč Bridgwater?“

         „Pravděpodobně nejbližší domov, kde měli v té době volné místo.“

         „Je pořád tam?“

         „Pokud mohu soudit, tak ano. Ale nedávno jsem zjistil, že domov Barnardo se chystá odeslat několik svých děvčátek do rodin v Austrálii.“

         „Proč by to dělali?“

         „Součástí australské imigrační politiky je zaplatit finanční podporu deset liber, aby umožnili mladým lidem příjezd do své země, a zajímají se zejména o dívky.“

         „Předpokládala bych, že budou mít větší zájem o chlapce.“

         „Zdá se, že už jich mají dost,“ usmál se Mitchell, což byl u něj vzácný jev.

         „Měli bychom tedy co nejdřív zajet do Bridgwateru.“

         „Zadržte, paní Cliftonová. Pokud dáte najevo přílišnou horlivost, mohli by si dát dvě a dvě dohromady a přijít na to, proč se tak moc o slečnu J. Smithovou zajímáte; a třeba dojít k závěru, že vy a pan Clifton nejste vhodní pěstouni.“

         „Ale jaký by vůbec mohli mít důvod, aby nás odmítli?“

         „V prvé řadě vaše jméno. Natožpak skutečnost, že když se narodil váš syn, nebyli jste s panem Cliftonem sezdáni.“

         „Co mi tedy doporučujete?“ zeptala se Emma tiše.

         „Podejte si oficiální žádost. Nedávejte najevo žádný spěch a postupujte tak, aby to vypadalo, že rozhodnutí dělají oni.“

         „Ale jak se dozvíme, jestli nás přesto neodmítnou?“

         „Budete je muset postrčit tím správným směrem, že ano, paní Cliftonová.“

         „Jak to myslíte?“

         „Při vyplňování žádosti se po vás chce, abyste uvedla veškeré případné preference. Všem to ušetří spoustu času a starostí. Takže když jasně uvedete, že hledáte asi pěti až šestiletou dívku, protože už máte o něco staršího syna, kritéria pro hledání se tím zúží.“

         „Ještě nějaké další nápady?“

         „Ano,“ odpověděl Mitchell. „Pod bodem náboženské vyznání zaškrtněte kolonku označenou bez preferencí.“

         „Proč to může pomoct?“

         „Protože na přihlašovacím formuláři slečny Jessicy Smithové je uvedeno matka židovské, otec neznámý.“
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         „Jak vůbec mohl Anglán dostat Stříbrnou hvězdu?“ podivil se imigrační úředník v Idlewildu, když si pročítal Harryho vstupní vízum.

         „To je dlouhá historie,“ odpověděl Harry a říkal si, že by asi nebylo moudré vyprávět, jak naposledy vystoupil na pevninu v New Yorku a byl zatčen pro vraždu.

         „Příjemný pobyt ve Státech.“ Úředník potřásl Harrymu rukou.

         „Děkuji,“ řekl Harry a snažil se nedat najevo překvapení. Prošel přes imigrační kontrolu a postupoval dál podle ukazatelů k výdeji zavazadel. Při čekání na kufr si ještě jednou prošel pokyny při příjezdu. Má na něj čekat šéf reklamního oddělení nakladatelství Viking, který ho má doprovodit do hotelu a seznámit s programem. Kdykoliv navštívil nějaké město v Británii, pokaždé ho doprovázel místní obchodní zástupce, takže si nebyl úplně jistý, kdo šéf reklamního oddělení vlastně je. Harry si vyzvedl svůj starý školní kufr a vydal se směrem k celní kontrole. Úředník ho požádal, aby zavazadlo otevřel, provedl zběžnou kontrolu, křídou označil kufr na boku velkým křížem a potom Harryho provedl přes celnici. Harry prošel pod obrovským půlkruhovým nápisem hlásajícím Vítejte v New Yorku umístěným nad fotografií zářivě se usmívajícího starosty Williama O’Dwyera.

         Když se konečně ocitl v příletové hale, uvítal ho pohled na řadu uniformovaných šoférů, držících v rukou cedulky se jmény, mezi nimiž očima hledal nápis Clifton. Když cedulku uviděl, usmál se na řidiče a představil se: „To jsem já.“

         „Těší mě, že vás poznávám, pane Cliftone. Já jsem Charlie.“ Popadl Harryho těžký kufr, jako by to byla diplomatka. „A toto je vaše šéfka reklamního oddělení, jmenuje se Natalie.“

         Harry se otočil a spatřil mladou ženu, která byla v jeho pokynech uvedena jen jako N. Redwoodová. Vysoká skoro stejně jako on, s moderním sestřihem blond vlasů, modrýma očima a zuby rovnějšími a bělejšími, než jaké kdy viděl – s výjimkou reklamních billboardů na zubní pastu. Jako by to nestačilo, její hlava spočívala na dokonalé postavě typu přesýpací hodiny. V poválečné Británii, kde měli bločky s přídělovými lístky, se Harry nikdy s ničím podobným jako Natalie nesetkal.

         „Těší mě, že vás poznávám, slečno Redwoodová,“ řekl a potřásl jí rukou.

         „A mě těší, že poznávám vás, Harry,“ odpověděla. „Říkejte mi prostě Natalie,“ dodala, když následovali Charlieho ven z letištní haly. „Jsem váš obrovský fanoušek. Williama Warwicka prostě miluju a nepochybuju, že vaše poslední kniha zase zaznamená velký úspěch.“

         Došli k chodníku a Charlie otevřel zadní dveře nejdelší limuzíny, jakou kdy Harry viděl. Ustoupil stranou, aby mohla Natalie nastoupit první.

         „Och, já Angličany fakt miluju,“ prohodila, když se usazoval vedle ní a limuzína se zařadila do šňůry vozidel šinoucích se pomalu do vnitřního New Yorku. „Nejdřív pojedeme do vašeho hotelu. Zamluvila jsem apartmán v jedenáctém patře v hotelu Pierre. Vyhradila jsem vám dost velký časový prostor, abyste se před obědem s panem Guinzburgem v Harvard Clubu stačil dát do pořádku. Mimochodem, těší se, až vás pozná.“

         „Já taky,“ řekl Harry. „Vydal moje deníky odsouzence a také první román s Williamem Warwickem, takže mu mám opravdu za co děkovat.“

         „A taky věnoval spoustu času a peněz, aby zajistil, že Nic není bez rizika se dostane na seznam bestsellerů, a požádal mě, abych vás detailně informovala, jak toho chceme dosáhnout.“

         „Prosím, pusťte se do toho,“ vyzval ji Harry a letmo se podíval z okna, aby se potěšil pohledem na pozoruhodnosti, které naposledy viděl ze zadní části žlutého vězeňského autobusu, jenž ho odvážel do vězeňské cely, nikoliv do apartmá v hotelu Pierre.

         Ucítil na noze dotek ruky. „Je toho moc, co musíme probrat, než se s panem Guinzburgem sejdete.“ Natalie mu podala tlustou modrou složku. „S dovolením začnu tím, že vám vysvětlím, jak hodláme postupovat, abychom vaši knihu dostali na seznam bestsellerů, poněvadž se to velmi liší od způsobu, na jaký jste zvyklí v Anglii.“

         Harry otevřel složku a snažil se soustředit. Ještě nikdy neseděl vedle ženy, která vypadá, jako by ji do šatů nalili.

         „V Americe,“ pokračovala Natalie, „máte pouhé tři týdny na to, abyste si zajistil, že vaše kniha bude atakovat žebříček bestsellerů New York Times. Pokud se vám během té doby nepodaří dostat do patnáctky nejlepších, knihkupectví svoje zásoby knihy Nic není bez rizika zabalí a odešlou zpátky nakladateli.“

         „To je šílené,“ řekl Harry. „V Anglii to funguje tak, že pokud jednou knihkupec zadá objednávku, tak z hlediska nakladatele je kniha prodaná.“

         „Vy nenabízíte knihkupectvím možnost vrátit nakladateli neprodané zboží bez náhrady?“

         „Určitě ne,“ odpověděl Harry, jehož ta představa šokovala.

         „A je také pravda, že stále prodáváte knihy bez nabídky slevy?“

         „Ano, samozřejmě.“

         „No, tak to tedy zjistíte, že v tomto bodě je tady oproti Británii další velký rozdíl, protože pokud se vám skutečně podaří dostat do první patnáctky, cena vytištěná na obálce se automaticky snižuje na polovinu a vaše kniha se posune do zadní části obchodu.“

         „Proč? Bestseller by přece měl být nápadně vystaven v obchodě vpředu, i ve výloze, a rozhodně by se mu neměla snižovat cena.“

         „To už dávno neplatí. Hoši z reklamy totiž přišli na to, že pokud přijde zákazník, jenž hledá konkrétní bestseller, a musí zajít v obchodě dozadu, aby ho našel, každý pátý si po cestě k pokladně pro zlevněné knihy koupí další dvě, a každý třetí si vybere jednu navíc.“

         „To je chytré, ale nejsem si jistý, jestli se tento způsob v Anglii někdy ujme.“

         „Domnívám se, že to bude jen otázka času, ale vy teď aspoň pochopíte, proč je tak důležité dostat vaši knihu na seznam co nejrychleji, protože jakmile se cena jednou sníží na polovinu, je pravděpodobné, že se v patnáctce nejlepších udržíte několik týdnů. Je vlastně těžší se dostat ze seznamu pryč, než dostat se na něj. Pokud se vám to ale nepodaří, Nic není bez rizika se ode dneška za měsíc stáhne z regálů a my přijdeme o spoustu peněz.“

         „Už mi to došlo,“ řekl Harry, když limuzína pomalu projížděla přes Brooklynský most a on se po dlouhé době znovu shledal se žlutými taxíky a jejich řidiči pokuřujícími pahýly doutníků.

         „Další věc, která nám to ztěžuje, je fakt, že musíme za jednadvacet dní objet sedmnáct měst.“

         „My?“

         „Ano, já vás během toho výletu povedu,“ vysvětlila bezstarostně. „Obvykle zůstávám v New Yorku a nechávám na místních novinářích, aby se v každém městě o naše hostující autory postarali, ale tentokrát ne, protože pan Guinzburg trval na tom, abych se od vás nehnula.“ Znovu se lehce dotkla jeho nohy a pak obrátila stránku v deskách položených na klíně.

         Harry na ni vrhl letmý pohled a ona se koketně usmála. Flirtuje s ním? Ne, to není možné. Vždyť se teprve seznámili.

         „Už jsem vás ohlásila do několika hlavních rozhlasových stanic včetně Show Matta Jacobse, kterou poslouchá každé ráno jedenáct milionů posluchačů. Pokud jde o odliv knih z knihkupectví, neznám nikoho, kdo by to uměl zařídit líp.“

         Harry by se byl rád zeptal na několik věcí, ale Natalie byla jako winchesterovka. Pokaždé, když jste zvedli hlavu, vyletěla kulka.

         „Ale pozor,“ pokračovala jedním dechem, „většina velkých show vám nedá víc než pár minut – není to jako vaše BBC. Jít do hloubky – to není pojetí, kterému by rozuměli. Během svého vystoupení opakujte co možná nejčastěji název knihy.“

         Harry začal obracet stránky svého cestovního programu. Každý den začíná v novém městě, kde se objeví v rozhlasové show vysílané časně ráno, potom následuje nespočet rozhovorů pro rádio a pro tisk, pak uhánět na letiště.

         „Staráte se takto o všechny svoje autory?“

         „Rozhodně ne,“ ujistila ho Natalie a její ruka se znovu ocitla na jeho noze. „Což mě přivádí k největšímu problému, který ohledně vás máme.“

         „Vy se mnou máte nějaký problém?“

         „To určitě ano. Většina reportérů se vás bude chtít zeptat na dobu strávenou ve vězení a na to, jak přišel Angličan k vyznamenání Stříbrnou hvězdou, ale vy musíte pokaždé stočit téma zpět na knihu.“

         „V Anglii by se to považovalo za poněkud nekultivované.“

         „V Americe je nekultivovanost tím, co vás dostane na seznam bestsellerů.“

         „Ale copak reportéři nebudou chtít mluvit o knize?“

         „Harry, musíte vycházet z předpokladu, že nikdo z nich ji nebude mít přečtenou. Na jejich psacích stolech přistane každý den tucet nových románů, takže budete mít štěstí, pokud si přečetli něco víc než název. Můžete považovat za bonus, když si vůbec zapamatují vaše jméno. Souhlasili s vaší účastí ve svých show proto, že jste propuštěný trestanec, který získal Stříbrnou hvězdu. Udělejme z toho tedy svou výhodu a vychvalujme knihu jako diví,“ říkala, když limuzína zastavila před hotelem Pierre.

         Harry zatoužil být zpátky v Anglii.

         Řidič vyskočil a otevřel zavazadlový prostor, zatímco k autu přicházel hotelový portýr. Natalie zavedla Harryho do hotelu a přes halu k recepci, kde mu stačilo jen ukázat pas a podepsat přihlašovací formulář. Ukázalo se, že Natalie připravila cestu pro boha.

         „Vítejte v Pierru, pane Cliftone,“ uvítal ho recepční a podával mu velký klíč.

         „Sejdeme se znovu tady v hale,“ Natalie se podívala na hodinky, „za hodinu. Limuzína vás potom odveze do Harvard Clubu na oběd s panem Guinzburgem.“

         „Děkuji,“ odvětil Harry. Díval se za ní, jak kráčí zpět přes halu a mizí za otáčecími dveřmi na ulici. Nemohl si nevšimnout, že není jediným mužem, jenž z ní nespustil oči.

         Portýr ho doprovodil do jedenáctého patra, ukázal mu apartmá a vysvětlil, jak se co ovládá. Harry ještě nikdy nebydlel v hotelu, který by měl vanu a ještě sprchu. Rozhodl se, že si bude psát poznámky, aby po návratu do Bristolu mohl o tom všem povyprávět matce. Poděkoval portýrovi a rozloučil se s jediným dolarem, který měl.

         Ještě dřív, než se vybalil, vzal Harry telefon u postele a objednal hovor s Emmou.

         „Zavolám vám zpátky asi za patnáct minut, pane,“ ohlásila mezinárodní spojovatelka.

         Harry pobyl příliš dlouho ve sprše, a když se osušil do největšího ručníku, jaký kdy držel v ruce, dal se do vybalování. Sotva začal, zazvonil telefon.

         „Máte na lince váš mezistátní hovor, pane,“ hlásila spojovatelka. Další hlas, který uslyšel, patřil Emmě.

         „Jsi to ty, miláčku? Slyšíš mě?“

         „Jistě, že tě slyším, lásko,“ usmíval se Harry.

         „Mluvíš už jako Američan. Neumím si představit, jak budeš vypadat za tři týdny.“

         „Tipl bych si, že připravený vrátit se do Bristolu, zejména pokud se kniha nedostane na seznam bestsellerů.“

         „A když se tam vážně nedostane?“

         „Možná se vrátím domů dřív.“

         „To zní pro moje uši dobře. Odkud tedy voláš?“

         „Z hotelu Pierre. Ubytovali mě v největším hotelovém pokoji, s jakým jsem se kdy setkal. V posteli by se vyspali čtyři lidi.“

         „Jen si dávej pozor, aby tam spal pouze jeden.“

         „Je tady klimatizace a rádio v koupelně. Představ si, ještě ani nevím, jak se všechno zapíná. Nebo vypíná.“

         „Měl jsi s sebou vzít Seba. Ten by to ovládal hned.“

         „Nebo by všechno rozmontoval a já bych to musel dávat dohromady. Ale jak se má, klučina?“

         „Dobře. Dokonce se zdá, že bez chůvy je trochu klidnější.“

         „To se mi ulevilo. A jak pokračuje tvoje pátrání po slečně J. Smithové?“

         „Pomalu, ale dostala jsem pozvání, abych se zítra odpoledne dostavila na pohovor do Domova doktora Barnarda.“

         „To zní slibně.“

         „Ráno se sejdu s panem Mitchellem, abych věděla, co mám říct a co říkat nemám – což je asi důležitější.“

         „To zvládneš, Emmo. Prostě si pamatuj, že jejich povinností je umístit děti do dobrých rodin. Já mám jen jedinou obavu – jak bude reagovat Seb, až zjistí, co chystáš.“

         „Už to ví. Zavedla jsem s ním na to téma řeč včera večer těsně před spaním, a k mému údivu ho ten nápad myslím nadchl. Ale jakmile Seba do něčeho zasvětíš, vždycky se vyskytne jiný problém.“

         „O co jde tentokrát?“

         „Očekává, že se bude moct vyjádřit k tomu, koho vybereme. Dobrá zpráva je, že chce sestru.“

         „Pořád by se to mohlo zkomplikovat, jestli se mu slečna J. Smithová nebude líbit a zatouží po někom jiném.“

         „Pokud se to stane, tak nevím, co budeme dělat.“

         „Budeme ho muset nějak přesvědčit, že Jessicu si vybral on.“

         „A napadá tě, jak bychom toho měli dosáhnout?“

         „Budu o tom přemýšlet.“

         „Jen nezapomeň, že ho nelze brát na lehkou váhu. Kdybychom ho podcenili, mohlo by se to snadno a rychle obrátit proti nám.“

         „Promluvíme si o tom, až se vrátím,“ řekl Harry. „Musím běžet, lásko. Mám domluvený oběd s Haroldem Guinzburgem.“

         „Pozdravuj ho ode mě, a pamatuj, že to je další člověk, jehož si nemůžeš dovolit brát na lehkou váhu. A když už jsme u toho, nezapomeň se ho zeptat, co se stalo…“

         „Nezapomenu.“

         „Hodně štěstí, drahoušku,“ popřála Emma, „a hlavně se snaž, ať se dostaneš na ten seznam bestsellerů!“

         „Ty jsi horší než Natalie.“

         „Kdo je Natalie?“

         „Úchvatná blondýna, která ode mě nemůže odtrhnout ruce.“

         „Ty jsi takový kecálek, Harry Cliftone.“

          
   

         Ten večer dorazila Emma do přednáškového sálu univerzity mezi prvními, aby si vyslechla přednášku profesora Cyruse Feldmana na téma Británie vyhrála válku, neztratila ale mír?

         Posadila se na krajní sedadlo asi doprostřed sálu se stupňovitými řadami. Už dlouho před avizovaným začátkem byla místnost tak plná, že opozdilci si museli sednout na schody v uličce a několik se jich usadilo i na okenní parapety.

         V momentě, kdy dvojnásobný držitel Pulitzerovy ceny v doprovodu prorektora vkročil do posluchárny, obecenstvo propuklo v bouřlivý aplaus. Když se všichni znovu posadili, sir Philip Morris představil svého hosta a v kostce pohovořil o jeho význačné kariéře – od studií na princetonské univerzitě přes jmenování nejmladším profesorem na Stanfordu až k druhé Pulitzerově ceně, kterou získal minulý rok. Po tomto úvodu následoval opět dlouhotrvající potlesk. Profesor Feldman vstal a vydal se k pódiu.

         Dřív než Cyrus Feldman začal hovořit, upoutal Emmu svým krásným zjevem, o kterém se Grace v telefonátu jaksi zapomněla zmínit. Určitě měřil lehce přes šest stop, hlavu pokrývaly husté šedivé vlasy a opálená tvář připomínala každému, na které univerzitě učí. Atletická postava popírala jeho věk a naznačovala, že určitě tráví v posilovně stejný počet hodin jako v knihovně.

         V okamžiku, kdy začal mluvit, uchvátila Emmu Feldmanova výrazná energie. Během chvilky všichni přítomní napjatě poslouchali, studenti si zuřivě zapisovali každé jeho slovo a Emma litovala, že si s sebou nevzala zápisník a pero.

         Profesor hovořil bez poznámek a hbitě přeskakoval z jednoho tématu na druhé: role Wall Street po válce, dolar jako nová světová měna, ropa jako komodita, která bude dominovat druhé polovině století a možná i déle, budoucí role Mezinárodního měnového fondu a zda Amerika zůstane vázána na zlatý standard.

         Když přednáška skončila, Emma pouze litovala, že se skoro nedotkl dopravy, jen se jakoby mimochodem zmínil, že letadla změní uspořádání světa jak pro obchod, tak pro turismus. Ale jako ostřílený profík se neopomněl před posluchači zmínit, že o tom tématu napsal knihu. Emma nebude čekat do Vánoc, až ji dostane. Při té příležitosti pomyslela na Harryho. Doufala, že jeho knižní turné v Americe probíhá zrovna tak úspěšně.

         Jen co si zakoupila publikaci Nový světový řád, postavila se do fronty k ostatním čekajícím, aby si knihu nechala podepsat. Než se dostala na řadu, přečetla skoro celou první kapitolu a uvažovala, jestli by mohl být ochotný věnovat jí několik minut, aby rozvedl svoje názory na budoucnost britského loďařského průmyslu.

         Položila knihu na stůl před něj a on se přátelsky usmál.

         „Pro koho to bude?“

         Rozhodla se, že to riskne. „Emma Barringtonová.“

         Pozorně se na ni zadíval. „Nejste náhodou příbuzná zesnulého sira Waltera Barringtona?“

         „Byl to můj dědeček,“ řekla hrdě.

         „Před mnoha lety jsem slyšel jeho přednášku o úloze loďařského průmyslu, kdyby Amerika náhodou vstoupila do první světové války. Tehdy jsem byl student a on mě za jednu hodinu naučil víc, než dokázali moji učitelé za celý semestr.“

         „Mě taky hodně naučil,“ řekla Emma a vrátila mu úsměv.

         „Chtěl jsem se ho zeptat na spoustu věcí,“ dodal Feldman, „ale on musel tehdy večer odjet vlakem do Washingtonu, a já už jsem ho nikdy neviděl.“

         „A já se chci na spoustu věcí zeptat vás,“ řekla Emma. „Vlastně, výstižnější termín by zněl potřebuji.“

         Feldman pohlédl na řadu čekajících. „Řekl bych, že tohle by mi nemělo zabrat víc než půlhodinu, a protože dnes večer nespěchám na vlak do Washingtonu, snad bychom si mohli soukromě popovídat, než odjedu, slečno Barringtonová.“
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„A jak se má moje milovaná Emma?“ zeptal se Harold Guinzburg, když se s Harrym přivítal v Harvard Clubu.

„Právě jsem s ní telefonoval,“ odpověděl Harry. „Srdečně vás pozdravuje a je zklamaná, že se k nám nemůže přidat.“

„To já také. Vyřiďte jí prosím, že příště nebudu přijímat žádné omluvy.“ Guinzburg provedl svého hosta přes jídelnu a posadili se ke stolu do rohu, což zjevně bylo jeho obvyklé místo. „Doufám, že se vám v Pierru líbí,“ řekl, zatímco číšník položil před každého jídelní lístek.

„Bylo by to bezvadné, jen kdybych uměl vypnout sprchu.“

Guinzburg se rozesmál. „Možná byste měl požádat slečnu Redwoodovou, aby vám přišla na pomoc.“

„Obávám se, že kdyby přišla, tak bych neuměl vypnout ji.“

„Aha, takže už vás podrobila přednášce o tom, jak je důležité co nejrychleji dostat Nic není bez rizika na seznam bestsellerů.“

„Obdivuhodná dáma.“

„Proto jsem ji jmenoval vedoucí reklamního oddělení,“ řekl Guinzburg, „i přes protesty několika ředitelů, kteří nechtěli mít ve vedení ženu.“

„Emma by na vás byla pyšná,“ řekl Harry, „a já vás můžu ujistit, že slečna Redwoodová mě varovala před důsledky, kdybych náhodou neuspěl.“

„To je celá Natalie. A pamatujte si, že ona sama rozhodne, jestli se domů vrátíte letadlem, nebo budete veslovat ve člunu.“

Harry by se byl zasmál, ale nebyl si jistý, zda jeho nakladatel opravdu žertuje.

„Byl bych ji pozval s námi na oběd,“ řekl Guinzburg, „ale jak jste si asi všiml, Harvard Club nedovoluje vstup ženám – to Emmě neříkejte.“

„Mám takový dojem, že v Harvard Clubu uvidíte ženy u oběda nebo u večeře dávno předtím, než nějakou spatříte v kterémkoli pánském klubu na Pall Mall nebo na náměstí Svatého Jakuba.“

„Než začneme hovořit o turné,“ řekl Guinzburg, „chci slyšet všechno, co jste vy dva s Emmou podnikli od té doby, kdy odjela z New Yorku. Jak jste získal Stříbrnou hvězdu? Má Emma nějakou práci? Jak reagoval Sebastian, když se poprvé setkal se svým otcem? A…“

„A Emma trvala na tom, že se nevrátím do Anglie, dokud nezjistím, co se stalo se Seftonem Jelksem.“

„Neobjednáme si nejdřív? Nemám chuť přemýšlet o Seftonu Jelksovi s prázdným žaludkem.“

 

„Sice nespěchám na vlak do Washingtonu, ale bohužel se musím dnes večer vrátit do Londýna, slečno Barringtonová,“ objasnil profesor Feldman, když podepsal poslední knihu. „Zítra v deset hodin ráno mám přednášku na London School of Economics, takže vám mohu věnovat jen několik minut.“

Emma se pokusila nedat najevo zklamání.

„Ledaže…,“ řekl Feldman.

„Ledaže?“

„Ledaže byste mě chtěla na cestě do Londýna doprovodit, a v tom případě bych se nejméně dvě hodiny věnoval výhradně vám.“

Emma zaváhala. „Budu si muset zavolat.“

O dvacet minut později seděla ve vagonu první třídy naproti profesoru Feldmanovi. První otázku položil on.

„Takže, slečno Barringtonová, vlastní vaše rodina stále loďařskou společnost, která nese její slavné jméno?“

„Ano, moje matka vlastní dvaadvacet procent.“

„To by mělo rodině zajistit víc než dostatečnou kontrolu, a to je jediné, na čem v jakékoli organizaci záleží – pokud nikdo jiný nedosáhne na víc než dvaadvacet procent.“

„Bratr Giles se o firemní záležitosti moc nezajímá. Je poslanec a nechodí ani na výroční valnou hromadu. Já ale ano, pane profesore, a proto jsem s vámi potřebovala mluvit.“

„Říkejte mi prosím Cyrusi. Dospěl jsem do věku, kdy nechci, aby mi krásná mladá dáma připomínala, jak jsem starý.“

V jedné věci měla Grace pravdu, pomyslela si Emma, a rozhodla se, že toho využije. Usmála se na něj a pak se vytasila s otázkou: „Jaké problémy v loďařském průmyslu očekáváte během následující dekády? Náš nový předseda sir William Travers…“

„Vynikající člověk. Cunardova společnost udělala velkou chybu, že nechala tak schopného chlapíka odejít,“ skočil jí do řeči Feldman.

„Sir William zvažuje, jestli bychom neměli naši flotilu rozšířit o nový osobní zaoceánský parník.“

„To je bláznovství!“ vyhrkl Feldman a udeřil pěstí do sedadla, z něhož se do vzduchu vyvalilo mračno prachu. Dřív, než se Emma stačila zeptat proč, dodal: „Ledaže byste měli přebytečné finanční prostředky, kterých se potřebujete zbavit. Nebo pro loďařský průmysl Spojeného království existují daňová zvýhodnění, o kterých mi nikdo neřekl?“

„Nejsem si vědoma ani jednoho,“ řekla Emma.

„Pak máte nejvyšší čas postavit se k faktům čelem. Letadlo promění dopravní lodě v plující dinosaury. Proč by kterýkoliv logicky uvažující člověk trávil pět dní plavbou přes Atlantik, když může tutéž cestu urazit za osmnáct hodin letadlem?“

„Je to pohodlnější? Máte strach z létání? Přijedete v lepší formě?“ vypočítávala Emma, když si vybavila slova sira Williama na valné hromadě.

„Je to nemoderní a nesledujete nejnovější zprávy, mladá dámo,“ namítl Feldman. „Pokud mě chcete přesvědčit, budete muset přijít s něčím lepším. Ne, pravda je, že moderní podnikatel, a dokonce i dobrodružněji založený turista, si chce čas strávený na cestě do své destinace zkrátit, což za velmi málo let pošle ke dnu – a to myslím doslova – podnikání v oboru osobní lodní dopravy.“

„A v dlouhodobém horizontu?“

„Tolik času nemáte.“

„Co nám tedy navrhujete, abychom udělali?“

„Investujte veškeré volné finanční prostředky, které máte, do stavby dalších nákladních lodí. Letadla nikdy nedokážou unést velké nebo těžké náklady jako auta, strojní zařízení nebo dokonce potraviny.“

„Jak o tom mám sira Williama přesvědčit?“

„Na příští schůzi správní rady jasně vysvětlete své stanovisko,“ poradil Feldman a znovu udeřil pěstí do sedadla.

„Já ale nejsem členkou správní rady.“

„Vy nejste ve správní radě?“

„Ne. A neumím si představit, že by Barringtonova společnost někdy jmenovala do čela ženu.“

„Nemají na výběr,“ řekl Feldman zvýšeným hlasem. „Vaše matka vlastní dvaadvacet procent firemních akcií. Vy můžete místo v radě požadovat.“

„Jenže já nemám potřebnou kvalifikaci a dvouhodinová cesta do Londýna, byť s nositelem Pulitzerovy ceny, ten problém nevyřeší.“

„Pak je načase začít se získáním kvalifikace.“

„Jak to myslíte?“ zeptala se Emma. „Protože pokud vím, v Anglii není žádná univerzita, která by ve svém studijním programu nabízela obor podnikání.“

„V tom případě si budete muset udělat tři roky volno a přejít ke mně na Stanford.“

„Nemyslím, že by můj manžel nebo malý syn byli tím nápadem nadšení,“ opáčila Emma, a vyšla tak s pravdou ven.

To profesora umlčelo. Nějakou dobu trvalo, než zase promluvil: „Můžete si dovolit deseticentovou známku?“

„Ano,“ odpověděla Emma váhavě, netušíc, do čeho se pouští.

„Potom vás s radostí na podzim zapíšu jako vysokoškolského studenta na Stanfordu.“

„Ale jak už jsem vysvětlovala…“

„Prohlásila jste, bez výhrad, že si můžete dovolit deseticentovou známku.“

Emma přikývla.

„Kongres před nedávnem schválil navrhovaný zákon, umožňující příslušníkům americké armády sloužícím v zahraničí zapsat se do programu na získání titulu v oboru podnikání, aniž by se museli osobně účastnit výuky.“

„Ale já nejsem Američanka a rozhodně nesloužím v zahraničí.“

„Pravda,“ souhlasil Feldman, „ale v textu toho zákona je drobným písmem uvedeno pod zvláštními výjimkami slovo Spojenci, čehož, jak jsem si naprosto jist, můžeme využít. Tedy za předpokladu, že to s dlouhodobou budoucností vaší rodinné firmy myslíte vážně.“

„Ano, myslím,“ odpověděla Emma. „Ale co ode mě očekáváte?“

„Jakmile vás zapíšu jako studenta Stanfordovy univerzity, pošlu vám učební plán pro první ročník spolu s magnetofonovými nahrávkami každé své přednášky. A k tomu všemu vám ještě zadám esej, který každý týden písemně vypracujete, a já vám ho po oznámkování vrátím. A pokud si můžete dovolit víc než deset centů, můžeme spolu čas od času pohovořit i po telefonu.“

„Kdy mám začít?“

„Letos na podzim, ale musím vás upozornit, že každý trimestr se píší hodnotící testy, podle kterých se rozhodne, jestli vám bude umožněno v kurzu pokračovat,“ vysvětloval, když vlak vjížděl na nádraží Paddington. „Pokud nevyhovíte, se studiem končíte.“

„Vy jste ochotný to všechno udělat kvůli jednomu setkání s mým dědečkem?“

„No, přiznám se, že jsem trochu doufal, že si se mnou dnes budete moct dát večeři v Savoyi a že si o budoucnosti loďařského průmyslu budeme moct pohovořit podrobněji.“

„To je úžasný nápad,“ řekla Emma a políbila ho na tvář. „Ale já jsem si bohužel koupila zpáteční jízdenku a dnes večer se vracím k synovi.“

 

I když Harry stále nemohl přijít na to, jak se zapíná rádio, zvládl aspoň kohoutky s horkou a studenou vodou ve sprše. Osušil se a vybral si čerstvě vyžehlenou košili, hedvábnou kravatu, kterou dostal od Emmy k narozeninám, a oblek, jejž by jeho matka popsala jako nedělní nejsvátečnější. Podíval se do zrcadla a musel si přiznat, že ani na jedné straně Atlantiku by ho nepovažovali za módního elegána.

Z hotelu Pierre na Páté avenue vyšel těsně před osmou a vydal se pěšky směrem k Šedesáté čtvrté a Park Avenue. Trvalo mu jen několik minut, než došel ke skvostnému, honosnému domu. Podíval se na hodinky a přemýšlel, co se v New Yorku považuje za společensky přijatelné zpoždění. Vzpomněl si, jak mu Emma říkala, jak byla při pomyšlení na setkání s pratetou Phyllis tak nervózní, že obešla dokola celý blok, než sebrala dost odvahy, aby vyšla po schodech nahoru k hlavnímu vchodu, a i potom zvládla jen stisknout zvonek označený Obchodníci.

Harry energicky vyšlapal schody a rázně zaklepal těžkým mosazným klepadlem. Zatímco čekal, až se dveře otevřou, slyšel Emmu, jak ho kárá – Nedělej si ze mě legraci, hošánku.

Dveře se otevřely a majordomus oděný ve fraku, jenž ho evidentně očekával, pozdravil: „Dobrý večer, pane Cliftone. Paní Stuartová už na vás čeká v salonu. Pojďte prosím za mnou.“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Přísně střežené tajemství.
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